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HISTORICAL INTRODUCTION

The Welsh nation can legitimately claim to possess the oldest living
cultural language in Europe. Our earliest poetry dates back to the sixth
century AD.

The Welsh are of Celtic origins. These people were of Indo-European
derivation. They conquered Europe in pre-Roman times but were them-
selves conquered by the Romans. Their language might have died out
altogether had some tribes not travelled north to the British Isles. One
branch settled in what is now Brittany, England and Wales, and these were
called Brythoniaid, Britons. Another branch went to Ireland and they were
called Goidels. The present-day Welsh word for an Irishman is still Gwyddel.

The Romans followed the Celts into the British Isles bur failed to stamp
tieir civilisation and culture as thoroughly on the Britons as they had done
throughout the rest of Europe. So when the Romans left our shores, the
Celtic tongue still existed, even though it had been modified to absorb many
Latin names. Thus it is interesting to note that the word braich (arm) derives
from the Latin bracchia, whereas coes (leg) derives from the ancient Celtic
word cosca. Similarly one can see the influence of Latin through the similarity
of certain French and Welsh words e.g. ffenestr (window) and French fenerre;
porth (doorway) and porte; un, dau, tri (one, two, three) and un, dewx, trois.

The old Brythoneg then developed into three separate languages, Welsh,
Cornish and Breton. Cornish fell out of common use in the eighteenth
century, but Breton onion sellers can understand and be understood by
Welshmen today.

By the sixth century the Angles and Saxons had started invading what is
now the North of England. The Welsh called themselves Cymry, which
means fellow-countrymen, and their language was called Cymragg. Many
fierce battles were fought in the North. There was one very famous battle
at Manau Guododdin, the present-day Stirling. Our earliest poetry dates
from this period. It has been handed down to us through carefully kept
mediaeval manuscripts.

Th:Cymgdw;ﬁliwdo? what is nm;;d d were slowly abso:bodind:
the- society ture of the Angles . Marriages amongst
les took place and finally the Cymry lost their language and culture.
y in the mountainous areas of the west did the language survive, probably
bcmmr.bt;“mun was too harsh and inhospi 'ublefmthegmwdm Soa
language was once spoken by all peoples throughout Wales
and lowland Scotland is now only spoken by a group of people in Wales.
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The amazing thing is that the language did not die out altogether, Ircland,
despite being an island, lost the everyday use of the Gaelic, as did Scotland
with its high inhospitable mountains. Wales, on the other hand, was (a) the
first to be dominated by the English; (b) within relatively easy reach of the
English communities ; and (c) had its language proscribed by the Act of Union
in 1536. Stll the language survives.

One of the most important reasons for this has been the great pride the
Welsh nation p for its lang In mediaeval times, the bard was
one of the most important members of a nobleman’s household. He would
recount in verse the battles and heroic deeds of ancient Welshmen, He would
also be expected, as a scholar, to study the language in great detail. The bards
wrote handbooks to maintain the purity of the language. Many of them
would compile dictionaries of great length which catalogued the wealth of
the language.

By the sixteenth century, however, the order of the bards began to decline
because of lack of patronage. The old Welsh aristocracy, possessing the
mediaeval ideas of paternalism and scrvice, was dying out. It was replaced
by rich, often English, land-owners, who owned vast estates but had no sense
of tradition.

Luckily, religion kept the language alive. The Bible was translated into
Welsh in 1588 by Bishop William Morgan. Itis regarded as a masterpiece of
the old bardic purity of language and has been a model for countless genera-
tions since.

Then came the religious revivals of the cighteenth century. These revivals
managed to change the Welsh peopic from being gay and carefree to being
pious and God-fearing. But they kept the language alive. The meetings were
hcld m Welsh., and group discussions were held in Welsh. There was a
ions in Welsh which resulted in a boom for the
Welsh book tra,dc Pubhshers and printers sprung up in small towns every-
where, and there is still a great interest in printing in Wales today.

A great boost to this thirst for knowledge was given through what is known
as Brad y Llyfrau Gleision—the treason of the blue books. In 1846 a report
was published, written by Englishmen, and it described the Welsh as being
ignorant, illiterate and uncouth. (An imp gained probably because
the greater part of the population of Wales were monoglot Welshmen). This
bitterly stung the pride of the Welsh. Evening classes might well have started
in Wales when educational meetings were held in chapels after work and on
Sundays. Schools sprang up and Wales had a popular grammar school
system before England. By 1871 the proletariat had saved h of their
mugrcpenmeswbuﬂdthcﬁntmllegeofthe University of Wales at Aber-
ystwyth.
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On a more relaxed level the language was used for social occasions. Farmers,
their workers and friends would meet of an evening in the loft above the
stables and have what is called Noson Lawen, a merry night. They would
sing, dance and recite poetry (often composed on the spur of the moment)
to each other. Competition was fierce, and the best of a bunch would often
enter his work in local and national eisteddfodau.

By today the pressures on the Welsh language are probably greater than
ever. The young people are politically active trying to guin official recognition
for the language, often using the modern methods of protest. A language that
has survived side by side with English for 1500 years should not be allowed
to pass unnoticed.

It is hoped that this little booklet will help the visitor 1o Wales gain an
insight into this rich and ancient tongue. It outlines only very broadly the
rules of g; but greater emphasis has been placed on gaining the use of
p and a wide bulary. There are more advanced text-books avail-
able for those who are rcally keen. One of the most essential and useful

pieces of equipment for the learner is a good basic dictionary.

The most important thing for the beginner is not to be afraid of trying out
his knowledge on Welsh speakers. Most people are polite and will be only
too willing to help out on any difficulties that might occur.




GRAMMAR

THE ALPHABET

Welsh is a phonetic language, which means that every letter is always
pronounced the same way. The only variation is in the amount of stress given
to different words. The exceptions to this rule are (a) the letter ¥ which can
be pronounced either ‘ ciear* or ¢ obscure ’; and (b) when the letter S is
followed by an I—this forms the * sh * sound in Welsh. If you practice the
sound of every letter, it will enable you to read Welsh fairly easily in a short
time, even though you have no idea of the meaning !

The Welsh alphabet has 28 letters as opposed to 26 in the English language.
The letters j, k, q, v, x and z are omitted from the Welsh, although j has been
used in recent times owing to the absorption of some English words e.g.
&garej for garage, and of course in that most Welsh of surnames, Jones. There
are an additional 8 letters : ch, dd, ff, I, ng, ph, rh, th. If you advance
sufficiently to be able to do Welsh cross-words, these count as a single letter
and go into one square !

Below is the English approximation of the Ppronounciation of each letter,

either long as in part or short as in har

as in Boar

always hard as in carr

no English equivalent, but the same sound as the Scottish Jock or the

German Bach

: as in door

: as thin they, that

either long as in pale or short as in swell

as v in wave

as f in force or ff in effort

always hard as in glove, give

as ng in sing, bring

as in horse, never aspirate

mostly long as in need but sometimes short as in win

as in

No English equivalent. Place the tip of the tongue against the top front
teeth and emit a sharp burst of air without making a noise in the throat

as in man

as in nail

cither long as in door or short as in hop

as in paper

as in pharmacy or f in front

ey Rt EEayee A goon




r : slightly rolled, red, robin

rh : combine the r with the A, i.e. say both letters quickly

s @ asin sort

as in free

as in thorn, thought

: in South Wales this is pronounced as ee in weed but in North Wales

it is more like the i in win

w : either long as oo in school or short as oo in look

y : the clear sound is the same as for the letter u above; the obscure sound
is as the u in under, upser. To help your reading, the clear y will have
i above it (¥) and the obscure y will have ¥ above it () in words
used in the text.

-
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VOWELS AND DIPHTHONGS

Welsh has more vowels than English. They are : a, ¢, i, 0, u, w, y. Although
there are no diphthongs in Welsh as there are in English, you will often find
two vowels placed togeth Just r ber that the language is phonetic,
and that each vowel has to be pronounced separately though smoothly.
Generally the stress falls on the first vowel. A few examples to practise are :
cae (field); rai ('houscs) 3 cef (quay); mew (or); cjmw (chick); Mew (lion); oen
(lamb); wwd (porridge).

Even more complicated for the non-Welsh speaker is where there are three
vowels following each other as in glojw (bright, shiny), but fortunately these
are not very common. If you follow the basic rule of pronouncing each vowel
separately you cannot go far wrong.

STRESS

In multisyllabic words, the stress normally falls on the last syllable but one.
There are a few exceptions such as muwynhdu (enjoy) and Camd'ydd (Ca:dlﬁ')
where the stress falls on the last syllable. Practise saying these words
edrjich (look); drian (silver/money); gobaith (hope); blodau (flowers); ocﬁyfau
(horses); cérdded (walk); traddodiad (tradition); gorlléwin (west); ménjn
(butter); bdchgen (boy); géneth (girl); Iljwodrasth (government).

MUTATIONS
One aspect of learning Welsh that could be daunting is the use of mulmmns
These are governed by strict rules as to when a changes to

consonant at the beginning of the word. Most Welsh speakers are unaware
of any ° rules >—it comes narturally with familiarity with the language. The
ear tells them whether a consonant should mutate or not. But do not let this
worry you. You will be perfectly understood if you say the original form of
the word. Below is a table of which consonants cmge and what they change
to.




original soft nasal aspirant
consonant  (form of word mutation mutation mutation
P pen (head) lei ben (his  |f§ mhen (my |ei phen (her
t trwyn (nose) |ei drwiyn fy nhrwin  |ei thrwin
I corff (body) |ei gorff fy nghorff |ei chorff
b bawd (thumb)ei fawd ¥ mawd ei bawd
d dant (tooth) |ei ddant f§ nant ei dant
g gwallt (hair) |ei wallt fy ngwallt  |ei gwallt
1 llaw (hand) fei law fy llaw ei llaw
m migwrn(wrist)ei figwrn fy migwrn  |ei migwrn
rh rhaff (rope) lei raff ¥ rhaff ei rhaff
The rules governi ions are far too complex to be discussed here.
They would only no:guc the beginner. The purpose of including the table

is to illustrate the way mutations are used, and also so that you will realize
that when reading or listening to Welsh, there will be minor changes in the
forms of certain words. You will be able to work backwards to the original,
and not think that you have encountered a strange new word. In the text
there will be sentences that contain words where a mutation has taken place.
The first letter of these words will be printed in italics.

SIMPLE GREETINGS AND PHRASES

Now that you have gone through the groundwork of letters, their sounds
and general pronunciation, you can learn some of the following plmscs They
are very simple and are concerned with everyday requests and politenesses.

Bore da Good morning
P’nawn da Good afternoon
Nos da Good night
Diolch p M‘I‘hxnks
Diolch ¥n fawr you very much
(D)sim diolch go tha.nk( Lhm?;ﬁ e
gwelwch §n dda ease is used)
Sut rifdjch chi ? How are you ?
Iawn, diolch Fine, thank you
Sut djwidd yw hi ? What's the weather like ?
Mae hi'n braf I¢’s fine (hot)
Mae hi'n bwrw glaw It’s raining
Mae hi'n oer i:’s cold
Mae hi'n wintog t's wind,
Mae hi'n boeth It’s hot I
Mae hi'n heulog It’s sunny
8




Eisteddwch i lawr Sit down
Mae’n ddrwg gen i Sorry
Ridw i'n siarad Cymraeg I speak Welsh

Didw i ddim ¥n siarad Cfmraeg [ do not speak Welsh
Siaradwch ¥n araf os gwelwch yn dda Speak more slowly, please
Good health (CI )

Iechyd da 15)

Da boch chi/Hwl Goodbye/So long

F§ enw §w ... My name is . ..

Beth §w eich enw 2 What's your name ?
DAYS OF THE WEEK DYDDIAU'R WYTHNOS

Sunday Dydd Sul

Monday Didd Llun

Tuesday Didd Mawrth

Wednesday Dydd Mercher

Thursday Dydd lau

Friday Dydd Gwener

Sarurday Dydd Sadwrn
MONTHS OF THE YEAR MISOEDD Y FLWYDDYN

January Ionawr

February Chwefror

March Mawrth

April Ebrill

May Mai

June Mehefin

July Gorffennaf

August Awst

September Medi

October Hydref

November Tachwedd

December Rhagfyr
SEASONS TYMHORAU

Spring Gwanwyn

Summer Haf

Autumn Hiidref

Winter Gacaf

COUNTING — CYFRIF
After the figures 1—12, there are two forms of counting in Welsh. The
older form used to go in multiples of twenties for large figures. It could best
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be described by visualising Roman numerals, e.g. the way ten (X) plus
five (V) makes fifteen. Thus in Welsh fourteen would be pedwar ar ddeg
(four on ten), and nineteen would be pedwar ar bjmtheg (four on five on ten).
In everyday language the simpler system below 1s used.

1 un (m/f) 16 un deg chwech
2 dau (m), dwy (f) 17 un deg saith
3 tri (m), tair (f) 18 un deg with
4 pedwar (m), pedair (f) 19 un deg naw
5 pump 20 dau ddeg

6 chwech 21 dau ddeg un
7 saith 30 trideg

8 with 31 tridegun

9 naw 40 pedwar deg
10 50 pum deg
11 undegun 100 cant
12 un deg dau (dw¥ f) 200 dau gant
13 un deg tri (tair f) 300 tri chant

14 un deg pedwar (pedair f) 1,000 mil

15 un deg pump 2,000 dau fil

1,000,000 miliwn

GENDER OF NOUNS

As in French, all nouns in Welsh are classified either as masculine or
feminine. It is easy to cope with living creatures such as bumwch (cow) and
tarw (bull), but inanimate objects and abstract nouns may cause problems.
There is no easy way out. The only way to cope is by learning words from a
dictionary and memorising their gender at the same time. To help you
remember it may be useful to do a little exercise with each word you learn,
as follows :

Masculine nouns Feminine nouns
¥ ..eo.. hwn (this ......) ¥ o hon (this ......)*

Again, if you make a mistake in gender, you will still be understood. It just
sounds odd to the Welshman.

THE DEFINITE ARTICLE
The word * the * may be expressed in three different ways. They are :

¥ — comes when the following word begins with a consonant, e.g.
yff)ff(th:m) el

#r  — comes when the following word with a vowel or h, e.g.
yr wy (the egg); yr halen (the salt

r — comes when the preceding word ends in a vowel, e.g. rua’r jsgol
(towards the school); gyda’r ferch (with the girl)

10




%

THE INDEFINITE ARTICLE (a/an/any/some)
There is no indefinite article in Welsh. The noun is used on its own, e.g. :

Mae cacen ar ¥ bwrdd There is a cake on the table

Oes gennjch chi lyfrau ? Have you any books ?

Mae lljfrau ar § silff ‘There are some books on the shelf
Blodin tlws A pretty flower

ADJECTIVES

The adjective follows the noun in almost every case. The exceptions,
notably /en (old), are few and need not worry you.

ci bach (little/small dog) ceff§l mawr (big/large horse)
car coch (red car) dillad new§dd (new clothes)

*N.B.—A mutation of the first consonant will often occur in the feminine
form after y.
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VERBS

Verb declensions in Welsh are as complicated as declentions in Latin, and
as numerous, Again the beginner nced not sit down and learn all the various
forms. Spoken Welsh, which is what we are mainly concerned with here,
uses very few different tenses and verb-endings. There is also a movement
away from the formal and somewhat archaic use of verb endings in written
Welsh., You will notice the various endings in the text; this is a more natural
way of learning them. The most useful verb is bod, to be. It is declined
below in the present tense. It is an irregular verb.

Rydwi — Iam Ridimni — Weare
Rwitti — you (familiar) are Riydych chi — You (plural/
Maeef — heis polite) are
Mae hi — sheis Maenhw  — They are

N.B.—As in many other European languages, there is a familiar and polite
form of the singular ‘ you’. Unless you know a person very well indeed, or
the person is part of the family, you should use the polite plural form.

SENTENCE CONSTRUCTION
The sentence usually begins with the verb :
Mae Tolo ¥ § dref (Iolo is in the town)
As already mentioned, the adjective follows the noun :
Mae Iolo i ¥ dref fawr (Iolo is in the large town)
When you have learnt the verb * to be ” you can form very simple sentences
quite easily. Use the basic formula of :
Mae ...... §0 § ....... (There isare ...... in the ..... )
and insert either a proper name or a noun where appropriate. For example :

Mae Huw yn ¥ siop
Mae siwgr ¥n ¥ siop
Mae cath ar § mat
Mae gwartheg ¥n ¥ cae
Maze mam wrth § drws

Huw is in the shop

There is sugar in the shop
There is a cat on the mat
There are cows in the field
Mother is by the door.

Practise as many of these as you can think of, using the vocabulary for
nouns. You should practise both writing and saying them out loud, building
up your ability so that you can think of words and say them immediately.
You can also use the other forms of the verb  to be’, e.g.

Rijdw i ¥n ¥r ysgol

Mae hi ¥n §

Mae ef yn ¥ ljfrgell
Rijdjm ni ar ¥ llawr
R¥dich chi dan §r ambarel
Mae nhw eoreh § parc

I am in the school

She is in the house

He is in the library

We are on the floor

You arc under the umbrella
They are by the park




Using the above formula, you can try ending the sentence with an adjective :

Rydw i'n dal I am tail

Mae hi'n dlws She is pretty

Mae ef in ddrwg He is naughty/bad
Rydim ni'n oer We are cold
Ridich chi'n wiyb You are wet

Mae nhw’n boeth They are hot

Note that when one word ends with a vowel and the following word begins
with a vowel, it is normal to drop the second vowel and insert an apostrophe.
This is just as in English, when * It is * is often said as * It's °. Pronunciation
is easier and your speech flows more smoothly. Another point to remember
here is that there is no such word as “it” in the Welsh language. *It’ is
always a he or a she, and therefore you must use ¢f or & depending on the
gender of the subject. Thus weather is feminine in Welsh (tjw§dd) and so
you say :

Mae &'n braf for Itis fine. But more of this later.

We can now progress to substituting another verb for ‘ to be’. In Welsh
when using the present tense of any doing verb we merely stick the verb-
noun onto the end of the sentence which begins with * Iam.. ..’ etc. There
is no such ending as the ‘ ing’ in walking, talk-ing, sail-ing that you find in
English. Study and learn the following examples, then make up your own.

Rildw i'n cerdded I am walking
Rydw i'n siarad I am talking
Ritdw i'n rhedeg I am running
Mae ef in hwilio He is sailing
Mae hi’n marchogaeth She is riding

Riydym ni'n dringo
Ridich chi'n no!
Mae nhw'n cifsgu

We are climbing
You are swimming
They are sleeping

We have now gone over the simple sentence forms. Firstly we combined
the verb * to be * with nouns. Secondly we used * to be * with adjectives, and
lastly we used © to be * with verb-nouns. Once you have mastered these three
forms, it is easy to construct sentences which contain all the elements. We
can start off with an example used above :

1. Ridw i'n cerdded
Ridw i'n cerdded ar § minydd
Ridw i'n cerdded ar § minydd uchel
Ritdw i'n cerdded §n gyfiym ar § mynydd uchel

Iam
1 am walking on the mountain

1 am walking on the high mountain

I am walking quickly on the high mountain
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Mae ef yn hwilio

Mae ef §in hwylio ar § mor

Mae ef §n hwilio mewn cwch ar ¥ mor

Mae ef in hwilio mewn cwch coch ar § mor

Mae ef §n hwilio mewn cwch coch ar ¥ mor mawr
He is sailing

He is sailing on the sea

He is sailing in a boat on the sea

He is sailing in a red boat on the sea

He is sailing in a red boat on the open sea
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Now you construct your own sentences using the following combinations :

Mae hi'n marchogaeth; ceffjl; du; yn g¥flfm.
She is riding; horse; black; quickly/fast.

Rydim ni'n dringo; clogwyn; perjiglus; gofalus
We are climbing; cliff; dangerous; carefully

Rijdich chi'n nofio; dwr; dwfn; crif
You are swimming; water; d.eep, strongly

Mae nhw’n cysgu; gwel§; plu; trwm
They are sleeping; bed; feather; heavily

MNow you can go on to form your own long sentences. But to help you to
know if you have the correct construction, below are the fullest forms of the
above combinations :

Mae hi’'n marchogaeth in g)’ﬂs‘m ar ¥ ceffyl du.
She is riding fast on the black horse.

Ridim m n dnngu n ofa.lus ar § c]ogw?n periiglus.
We are ¢ on the dang cliff.

Rydjch chi’'n nofio’n gryf ¥n j dwr dwin.
You are swimming strongly in the deep water.

Mae nhw'n ciisgu’n drwm ¥n § gwely plu.
They are sleeping heavily in the feather bed.

THE NEGATIVE
You will often need to use the negative form in your conversation, This is
quite simply done. An easy way tor ber is that you substi the letter
D for the letter R and add ddim as shown below :
Rijdw i becomes Dydw i ddim
Rydimni becomes D¥ydjm ni ddim
Rydjch chi becomes Djdjch chi ddim
He, she and they are slightly different.
Mae effhi  becomes Djyw ef/hi ddim
Maent hwi becomes Dydin nhw ddim

Sentences are formed as follows :

Dijdw i ddim yn cerdded I am not walking
Diw ef ddim yn eistedd He is not sitting
Dyw hi ddim n siarad She is not talking
Didjm ni ddim n bwita We are not eating

ych chi ddim §n gwrando You are not listening
gjr?ggnnhwdd.imﬂnodrych 'l‘he;:’emtlwﬁng



PAST TENSE

Another form that often pops up in conversation is the past tense. In this
booklet we will only deal with the simple form of the past tense. This involves
changing one word of a sentence :
Rydw i ¥n bwita (I am eating) becomes Ridw i wedi bw¥ta (I have eaten)
Rydjm ni §n dod (We are coming) becomes Ridym ni wedi dod (We have

come)

You can carry on changing sentences from present to past by substituting

wedi for ¥n. Thus :

Ryjdych chi wedi cirraedd You have arrived
Mae nhw wedi cerdded They have walked
Mae'r cefffl wedi carlamu The horse has galloped
Mae John wedi mynd John has gone

And the negative :
Dydi John ddim wedi mynd John has not gone

Dydi’r ceffyl ddim wedi carlamu  The horse has not galloped
Diidyn nhw ddim wedi cerdded They have not walked
Diydw i ddim wedi bwfta 1 have not eaten

Now change these above examples back into the present tense. It will be
good practice for you.

TIME

By now you will have learned points of grammar. To give you a break we
will deal with telling the time.

hanner dydd f hanner nos
{midcay f midnight)

Pum munud i T T
Tiive to) dm,\ém munud wedi
T -
_ wlorddeg <" Ty,
&2 (ten lnl;\/ 4,((\ " Iz 1 >

or ward]
lquarter past)




The units of time in Weish are as follows :

second/s — eciliad/au mornings — bore’au
minute/s — munud/au afternoon/s — p'nawn/iau
nour/s — awr, pl. oriau yesterday — ddoe
day/s — dyddfiau; diwrnod today — heddiw
week/s — wythnos/au tomorrow  —  §fory
fortnight — pithefnos this year — elem
month/s — mis/oedd century/ies — canriffoedd
vear/s — blwyddin, agefs — oes/oedd
blynyddoedd

If you want to find our the time you say :
Faint o'r gloch §w hi os gweiwch ¥n dda ?

The reply could be :

Hanner awr wedi tri Half past three

Pum munud ar kugain i with Twenty five to eight

Hanner djdd Mid-day

Chwech o’r gloch Six o'clock
In Welsh you never find the shortened version, e.g. three-fifteen or seven-
thirty five. The number of minutes past or to the hour come first, then the
hour itself.

You would give the date in Welsh as follows :
Didd Mawrth, Hjdref pumed, mil naw cant saith deg chwech.
Tuesday, October 5, 1976.
Dydd Sadwrn, Mai degfed, mil naw cant with deg.
Saturday, May 10, 1980.
Note that the year translates literally into one thousand nine hundred and

eighty.

QUESTIONS AND ANSWERS
The formation of a question follows a single pattern which will be demons-

trated below. Answering in the affirmative or negative, however, might pose
a few problems. It is easy enough in English to state merely ‘ yes * or “no .
In Welsh, though, there are many forms, often using the verb used in the
question. Thus :

Ydi'r tecell ar § tan ? Is the kettle on the fire ?

Ydi, mae’r tecell ar § tan. Yes (literally It is), the kettle is on

the fire.

In everyday use, you can dispense with most of the reply and just use the ¥di.

The negative form is Nag $di.
MNag ¥di, djw’r tecell ddim ar ¥ tan,
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Again practise the formula :

Ydi'r ci wrth § drws ? Is the dog by the door ?
Ydi/Nag §di Yes/No

Ydi'r I§fr ar § bwrdd ? Is the book on the table ?
Ydi/Nag ¥di

Ydi'r flenestr ar agor ? Is the window open ?
Ydi/nag ¥di

If the subject of the question is in the plural, then we use the form
Jdyn[nag jdim

Ydi'r ieir §n dodw§ wiau ? Are the hens laying eggs ?
Ydin/nag ydfm ,
Ygr:dmy;;um? Are the leaves falling ?
Y
Ydl’:{::f:nu?nrhadcg? Are the trains running ?
Ydjn/nag §dyn
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If you are using personal pronouns, then you use the appropriate form of the

verb ‘10 be’.
Yd§ch chi’n barod ?
Ydw/nag jdw
Yd¥m/nag ydym

Ydi hi'n mind gartref ?
Ydi/nag ydi

Ydw i'n cael afal ?
Ydich/nag ¥diich
Ydym ni'n blant da ?
Ydich/nag §diich

WHY ? PAM ?

Are you ready ?

(Remember that you use the polite
and plural form for ‘ you’, so your
reply would depend on whether
you were a group or an individual)
Is she going home ?

Am I having an apple ?
Are we good children ?

When you wish to find out why, the easiest way is to insert Pam at the

beginning of the sentence.

Mae’r tren in hwir

Pam mae’r tren ¥n hwir ?
Mae'r ci ¥n cyfarth

Pam mac’r ci ¥n cjfarth ?
Ritdfich chi'n chwerthin

Pam riidfch chi'n chwerthin ?

The train is late

Why is the train late ?
The dog is barking

Why is the dog barking ?
You are laughing

Why are you laughing ?

The usual reply would begin with the words Am fod (because). Thus :

Pam mae’r tren n hwir ?

Am fod damwain wedi digw§dd

WHERE ? BLE ?

Again you insert Ble in front of mae.

Ble mae’r car ?
Ble mae’r siopau ?

Why is the train late 2
Because there has been an accident

Where is the car ?
Where are the shops ?

In the reply you can either repeat the question without the Ble and add

where it is :
Ble mae'r plant ?
Mae'r plant ar Jan § mor

Or you can use the shortened version :

Ar fan ¥ mor
Yn § dref

IS/ARE THERE ? OES ?

Where are the children ?
The children are by the seaside

By the seaside
In the town

In Welsh, the one word oes is used for the singular and the plural. No other

part of the verb is necessary.
Oes plant ar /an § mor ?
Oes te ¥n § tebot ?
Oes lle‘ar § bws ?

Are there children by the seaside?
Is there tea in the teapot ?
Is there room on the ?



The reply is quite simple. Yes is oes and no is nagoes.

Oes eiraar § mynfdd ?

QOes, mae eira ar § mynydd.
QOes ceffjlau §n § cae ?
Oes/nagoes

WHO ? PWY ?

Is there snow on the mountain 2
Yes, there is snow on the mountain.
Are there horses in the fieid ?
Yes/No

Puy is always followed by sydd, very rarely by mae.

Pw¥ s¥dd yn ¥r ardd ?

John s¥dd ¥n yr ardd.

Pwy s§dd eiddo’r ty yna ?

Mr. Huws sydd eiddo’r t§ §na.
Pw¥ s§’n cistedd ar ¥ fainc ?
Cardotyn s¥'n eistedd ar ¥ fainc.

= L

WHAT ? BETH ?

Note that in the last cmrnple the s7dd has been changed to sy
e of the , for 53" is often easier to pronouncc than sjdd.

Who is in the garden ?

John is in the garden.

Who owns that house ?

Mr. Hughes owns that house.
Who is sitting on the bench ?

A tramp is s.irl.i.ng on the bench.

. This is for the

Again berth combines with sidd (or 5§°) to form the question.

What is in the shop ?
There is furniture in the shop.

What is falling ?
Rain is falling,
What's the matter ?
Nothing.

‘When is the train arriving ?
Seven o’clock.

Beth s¥dd yn ¥ siop ?
Dodrefn sjdd ¥n ¢ siop.

Note that the object of the answer comes first in the sentence.
Beth s§'n disgyn ?
Glaw s¥’n disgn.
Beth sj'n bod ?
Dim byd.

WHEN ? PRYD ?

Priid is coupled with mae.

Prijd mae’r tren ¥n cifrraedd ?
Saith o'r gloch.

Prid mae amser agor ?
Hanner awr wedi pump.

HOW MANY ? FAINT O/SAWL ?

When is opening time ?
Five thirty. :

In North Wales most people use the form Faint o, but in the South they use
Sawl. It doesn’t matter which you use—they are universally understood.

Faint o whau s9dd ¥n § fasged ?
Sawl dd ?
ik et ki

How many eggs are there in the
basket ?

do. do.
A dozen and a half.

If you use the first example, you must kncw the plural form of the noun. If

muuse:hemndmy,thnmpﬂn
ier for you to use Sawl.
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USEFUL PHRASES

The following section gives you some useful phrases in various situations you
might encounter on your holidays. Firstly we shall deal with some aspects of

travelling in Wales.

Asking the way

Where is the beach please ?
(cinema, garage, hotel, shop,
restaurant, church, etc.)

How do we get to Caernarfon ?

Take the A55 to Bangor then follow
the signs.

Which is the best road to Abersoch ?

Through Pwilheli and Llanbedrog.

How far is it to Aberystwyth ?

Thirty miles.

Where is the butcher’s shop ?

In the high street.

Where is the railway station ?

It is in the second street on your left.

Are there any public conveniences in

the town ?

Yes, take the first turning left and the
second on the right.

Is this the way to ......... ?

How long will it take to get to ......... ?

Is it far ?

Is it a good road ?

In the Garage
Can I have five gallons of petrol please?

And a pint of oil—any 20/50 will do.

Have you an air line ?
I want to check the air in my tyres.
Can you clean the windscreen please ?

Do you sell sweets/maps here ?

Can you fill the radiator with water
please 2

And the battery too.

I've run out of petrol.

Can I h%ve a gallon can of petrol

please
Is there a mechanic here ?

Gafyn y ffordd

Ble mae’r traeth os gwelwch ¥n dda ?
(sinema, garej, gwesty, siop, bwid§,
eglwys, erc.)

Sut mae mynd i Gaernarfon ?

Cymerwch yr A55 i Fangor ¥na diljnwch
yr arwyddion.

Pa un yw’r flordd orau i Abersoch ?

Drwi Pwllheli a Llanbedrog.

Faint o ffordd sydd yna i Aberystw{th ?

Deg milltir ar fugain,

Ble mae siop ¥ cigydd ?

Yn ¥ stryd fawr.

Ble mae'r orsaf rheilffjrdd ?

Mae ¥n §r ail stryd ar ¥ chwith.

Oes cifleusterau cyhoeddus §in § dref ?

Oes, cimerwch § troead cintaf ar ¥ chwith
a'r ail ar y dde.

Ai dyma’r flordd i ......... r
Faint o amser a gimerithi find i ......... ?
Ydi o’n bell ?

Ydi hi’n flordd dda ?

Yny Garg
Ga'i bump galwin o betrol os gwelwch ¥n
dda ?

A pheint o olew—fe wnaiff unrhyw 20/50

¥ tro.

Opes lein wynt gennjich ?

Rydw i eisiau mesur § gwynt ¥n §f teiars.

Fedrwch chi /anhau’r flenestri os gwelwch
yn dda ?

Ydich chi'n gwerthu melijsion/mapiau
¥ma ?

Yma
Fedrwch chi lenwi'r radiator a dér os
gwelwch §n dda ?
A'r batri hefyd.
Rwif wedi rhedeg allan o betrol.
Gat;;'agan galwin o betrol os gwelwch §n
?

Oes peiriannidd §ma ?
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My car has broken down.

Can you tow it to the garage ?

Can you repanr it?

The car won’t start.

My fan belt has broken.

I want a new one.

The engine is over-heating.

The battery is flat.

The radiator is leaking.

Can you look at the brakes ? They are
not safe,

ACCOMMODATION (HOTELS)
I would like a single room with bath-
room for tonight and tomorrow,

Surry,wemfullybookcdfmﬂwnm
0 weeks.

I havt booked one double room for
onight.

Will you please sign the register.

Do you have reduced rates for children?
In the off season but not in the busy

season.
Can we have a cot for the baby ?

Mae f§j nghar wedi torri i lawr.

Fedrwch chi ei dinnu i'r garej ?

Fedrwch chi ei drwsio ?

Whnaiff § car ddim cjchwin,

Mae belt § flan wedi torr.

Ridw i eisiau un newjdd.

Mae’r injan ¥n poethi.

Mae’r batri yn fflar.

Mae’r radiator ¥n gollwng dr.

Fedrwch chi edriich ar § brecs ? Didin
nhw ddim ¥n saff.

Rydw i eisiau stafell sengl gyda stafell
molchi am heno a nos yfor§ os gwelwch
in dda.

Mae’n ddrwg gen i ond mae’r gwesti’n
llawn am ¥ o0s nesaf,

Rydw i wedi llogi un 9smfcll ddwbl am
heno.

Wnewch chi arwj*ddo‘r cofrestr os
gwelwch im

Oes prisiau rhatach iblant ?

Oes, §n § tymor distaw, ond dim yn §
tymor rysm-

Gawn ni got i’r babi ?
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Are dogs allowed ?
Not in the public rooms.
We would like to have breakfast in our

room.
I would like a newspaper every morn-

ing.

Is thgcrc a lift in the hotel ?

Is there a television in the room 2

No, we have a television lounge.

I want a room overlooking the sea/
mountain lake.

Where is the bathroom/toilet ?

Where is the telephone ?

Do you have a swimming pool ?

Where is the restaurant ?

Through the lounge on your right.

Is breakfast included in the price ?

Can I have the bill please ?

I shall be leaving early tomorrow
morning.

This bill 1s incorrect.

I want to see the manager.

CAMPING AND CARAVANS

Where is there a caravan/camping site?

Can we put up our tent in your field,
please ?

What are the daily rates ?

How long can we stay ?

Are r.hgrc any washing facilities on the
site ?

Are there any toilets on the site ?

Can we light a fire ?

Is there water nearby ?

Do you sell milkfeggs ?

Where can we get a bortle of gas ?

Are there any dangerous animals
around ?

Is the ground hard/soft ?

Is the ground stony ?

Where shall we park the caravan ?

Where shall we put up the tent ?

Is there a shop on the site ?

Dogs must be kept under control.

Gaiff cwn ddod i mewn ?
Ddim i'r *stafelloedd cihoeddus.
Hoffwn gael ein brecwast §in ein ’stafell.

Hoffwn gael papur newydd bob bore.

Ocs esginfa ¥n § gwesty ?

Oes teledu §n yr ystafell ?

Na, mae gennjm lolfa deledu.

Rijdw i eisian ’stafell sj’n edrich dros y
mor/minydd/liyn.

Ble mae’r ’stafell molchi/toiled ?

Ble mae’r teliffon ?

Oes gennych chi bwll nofio ?

Ble mae'r "stafell fwjta ?

Drwi'r lolfa ar § llaw dde.

Ydi'r pris §n cinnwjs brecwast ?

Ga’ i'r cyfrif os gwelwch ¥n dda ?

Byddaf ¥n gadael ¥n fuan bore "for§.

Mae’r cifrif yma in anghjjwir.
Ritdw i eisiau gweld y rheolwr.

PEBYLL A CHARAFANNAU

Ble mae na faes carafannau/pebill ?

Gawn ni roi ein pabell ¥n eich cae chi,
os gwelwch ¥n dda ?

Beth jw'r tal dyrddiol 2

Am faint gawn ni aros ?

Oes cifleusterau molchi ar § maes ?

Oes toiledi ar § maes ?

Gawn ni ginna tin ?

Oes dvr ¥n ymyl ?

Ydjch chi'n gwerthu llefrith (laeth in
S. Wales)/wyau ?

Ble gawn ni botel o owi ?

Oes anifeiliaid peryglus o gwmpas ?

A §w'r ddaear Yngaiod;'fcddal?
A Yw'r ddaear ¥n garregog ?

Ble wnawn ni roi’r garafan ?

Ble wnawn ni roi'r babell i finy ?
Qes siop ar § maes ?

Rhaid cadw cé#n dan reolaeth.
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We only have campers. Dim ond gwersyllwir sfydd yma.
We have no room for touring caravans, Does dim I1€ gennjm i garafannau teithiol.

Who is in charge here ? Pw si'n gifrifol am ¥ lle ?
I want to speak to the warden. Rijdw i cisiau siarad &'r warden,
SHOPPING YN Y SIOPAU

Having arrived safely at your destination, you will have time to visit the local
shops, either for food or for gifts to take home with you.

The first section of phrases will deal with how to ask for things in general. Then
there will be a separate section for the various types of shops.

How much is this, please ? Faint §w hwn os gwelwch ¥n dda ?
Two pounds fifty pence. Dwi bunt a phum deg ceiniog.
It is expensive ! Mae o'n ddrud !
It is cheap ! Mae o'n rhad !
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Do you have any ......... ?

I want some ......... 5 please.
Is it fresh ?

Is it made locally ?

Is it made in Wales ?

I am looking for some ......... :
How much is the bill ?

WEIGHTS AND MEASURES

ounce —  oWns
quarter pound — chwarter pwis
half pound  — hanner pwys
pound — pwis

inches — modfeddi

feet — troedfedd;
yards — llathenni
miles —  milltiroedd
pint — peint

half pint — hanner peint
GROCERS

I want half a pound of butter, please.

How much is the cheese ?
Twenty pence a quarter.
Have vou got some fresh cream ?

tea —

coffee — coffi

milk — llefrith/llaeth
sugar —  siwgwr

eggs —  wiau

bacon — cig mochyn
flour — blawd

wheat flour — blawd gwenith
oat flour — blawd ceirch
cakes — cacennifteisenni
porridge — uwd

jam — jam
marmalade — marmaled
chocolate — siocled

orange juice — siidd oren

Oes gennych chi ...

Rijdw i eisiau ......
Ydi o’n fires ?

2

os gwelwch ¥n dda.

Ydi o wedi ei wneud in lleol ?
Ydi o wedi ei wneud ymg Nghijmru
Rydw i'n chwilio am ..........

Faint §w'r bil ?

two pounds
three pounds
five pounds
ten pounds

half dozen
dozen
two dozen

11

quart -
gallon —

SIOP FWYD

dau bwis
tri phwis
pum pwys
deg pwis

hanner dwsin
dwsin
dau ddwsin

chwart
galwin

Rydw i eisiau hanner pwys o fenyn, os

gwelwch jn dda.

Faint §w’r caws ?

Ugain ceiniog ¥ chwarter.

Oes hufen fires gennych chi ?
honey — mél

salt — halen
pepper — Ppupur
mustard — mwstard
herbs — perlisiau
currants — ¥

custard — cwstard
cocoa — coco

rice — reis

soup — cawl
candles — canhwillau
yeast — burum
biscuits — bisgedi
canned meat — cig tin
grapefruit juice — siidd grawnffrwith
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GREENGROCERS

A pound of apples, please.
Are they grown locally ?
Are they ripe ?

These are over-ripe

Are they sweet/sour ?

Are they hard/soft ?

apples — afalau
oranges — orennau
bananas — X
grapes — grawnwin
grapefruit — grawnffrwith
plums — eirin
pears — gellig
nuts — cnau
cherries — ceirios
lemons — lemon
cress — berw

SIOP FFRWYTHAU

Pwys o afalau os gwelwch ¥n dda,
Ydin nhw’n cael eu tifu'n lleol ?
Yd¥n nhw’n aeddfed ?
Mae'r rhain {n or-aeddfed.
Ydin nhw’'n feljs/chwerw 2
Ydyn nhw’n galed/feddal ?
blackberries ~— mwiar duon
blackcurrants — cirens duon
red currants — cirens coch
gooseberries  —  eirin Mair (gwsberis)
pineapple =
melon — melwn
. swoh
—  bricy
strawberries — mefus
raspberries — mafon
parsnip — pannas
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potatoes —  1amws
carrots — moron
peas — pis

beans — fia
tomatoes —  tomatos
lettuce — letys
cabbage — bresjch
caulifiower — blodfresjch
BUTCHERS

Can I have some Welsh lamb, please?

How much would you like ?
About three quarters of a pound.
Enough for four people.

Is it from the deep-freeze ?

No, it’s home killed.

How much per pound is it 2

beef — ag eidion
steak — golwith
ramp — tin
fillet — gol
back — cefn
leg — coes
shoulder —  ¥sgwidd
brisket — barw§den
tongue — tafod
brawn — baeddgig
offal — perfedd
liver — 1aufafu
heart — calon
FISHMONGERS
plaice — lleden
cod — penfras
hake — cegddu
herring — penwaig
mackerel — mecryll
shrimps — berdysa
— corgimwch
crab — cranc

celery — helogan

leek — cenhinen
swede — rwden
turnip — meipen
onions — nionod (NW)/

s winwns (SW)
garlic — garlleg
cucumber — cucumber
watercress — berw dér
CIGYDD

Ga'i rjwfaint o oen Cymreig os gweiwch
¥n dda ? i

Faint ¥djch chi eisiaun ?

Rhijw dri chwarter pwis.

Digon i bedwar o bobl.

Ydi o o'r rhewgell ?

Na, mae wedi i Jadd gartref.

Faint i pwis §dio ?

rk — porc
E:cvn — cig moch:
ham — hagm e
lamb — cig oen
Welsh lamb ~ —  oen Cimreig
mutton — cig dafad
chicken — cyw iir
veal — aglle
duck — hwyaden
turkey —  twrcl
goose — gwidd
sausages — sosgj
kidney — aren
SIOP BYSGOD
lobster — cimwch
sole — lleden
smoked — my,
salted — halltu
haddock — hadog
whiting — gwyniad
mussels — cregyn gleision
cockles —  cocos ¢
oysters —  wystrus
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WELSH CRAFT SHOP SIOP GREFFTAU CYMREIG

Is this Welsh tapestry material ? Gwlanen Gymreig yw hwn ?

Where is the woollen mill ? Ble mae'r felin wlan ?

May I try this on ? Ga'i dreio hwn arna’i ?

What size is it ? Beth yw ei faint ?

I wear size .......... Rifdw i’'n gwisgo seis ........ =

Do you have any other colours ? Qes lliwiau eraill gennjch ?

Is it pure wool ? Ydi hwn o wlin plir ? |

Is the mill open to the public ? Ydi’r felin wldn ar agor i'r cyhoedd ?

Is this pottery made in Wales ? Ydi'r crochenwaith ¥ma wedi ei wneud
¥ng Nghymru ?
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What is the name of the porter ?
Are there many local craftsmen ?

Have you any loves

poons ?

Have vou a book on lovespoons ?

What is the history of the lovespoon?
What is the meaning of the symbols ?

I'm looking for a present for my
mother father etc.
I don’t want to spend more than a
d

Have you anything with Wales written

onit?

How much is this tapestry beadspread?

BAKERS

Have you any bara
* 3 Welsh special

brith* ?
lity)

Small white loaf, please.
Large brown loaf, please.

Are the cakes home

baked ?

Is it today’s bread ?

Are the cakes filled with fresh cream ?

What's in the pie ?

white bread
brown bread
cakes

fruit cake
fresh cream

CHEMISTS

soap
toothpaste
toothbrush
medicine
cription
g:nfocwnt
perfume
drugs

S IR IR

bara gwin

bara brown
cacenni/teisenni
cacen ffrwithau
hufen fires

Beth §w enw’r crochennjdd ?

Oes llawer o greffowyr lleol ?

Oes llwau caru gennjch ?

Oes 1§r ar Iw§au caru gennjch ?

Beth §w hanes ¥ Iw§ garu ?

Beth §w ¥stir ¥ sfmbolau ?

Rydw i'n chwilio am anrheg i mam
nhad etc.

Dijdw i ddim eisiau gwario mw§ na punt,

Oes gennjch chi riwbeth gyda Cimru
arno ?
Beth §w pris § garthen Gymreig Vma 2

POBYDD
Oes gennich chi fara brith ?

Torth wen fach, os gwelwch ¥n dda.
Torth fawr frown os gwelwch §n dda,
Ydi’r cacenni wedi i pobi gartref ?

Bara heddiw ¥di o ?

Ydi'r cacenni wedi eu llenwi a hufen fires?
Beth s§dd yn ¥ bastai ?

buns — bins

pies — pastai
tart — teisen
apple tart — teisen afal
loaf —_
FFERYLLYDD

bandage — rhwimjn
plaster — plastr
deodorant — diaroglwr
shampoo — golchwr pen
ointment — eli

comb — crib
brush — brws
tablets — tabledi
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POST OFFICE SWYDDFA'R POST

Eight and a half stamp please. Stamp with a hanner os gwelwch ¥n dda.

Six and a half penny stamp. Stamp chwe cheiniog a hanner.

How much is it to send this ? Faint f{dd o i §rru hwn ?

I want to send this letter by registered Rjdw i eisiau girru hwn gida post
poSt. cofrestredig.

What time does the post go ? Pa bri’d mae’r post §n mind ?

1 want to send this first class/second  Rydwieisiau gyrru hwn gida’t post
class. cyntaffail bost.

Can I have a postal order for £2:50  Ga'i ordor post am ddwy bunt a phum deg
please. ceiniog os gwelwch ¥n dda.
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ENTERTAINMENT

DIDDANION

When on holiday you obviously want to enjoy yourselves and be fully occupied.
There are many open air activities you can pursue in Wales as well as a few evening
entertainments. Below are listed some activities with the relevant vocabulary. But
first we will deal with day to day social encounters.

AT THEPUB

Good evening.
Can I have a pint of beer, please ?
Two glasses of red/white wine, please.

One whisky and ginger and one brandy
lease.

P
What will you have to drink ?
Do you serve snacks/meals ?

Cheers !
Same again, please.

YN Y DAFARN

Noswaith dda.

Ga'i beint o gwrw os gwelwch §n dda ?

Dau w¥dr o win coch/gwin os gwelwch
¥n dda.

Un chwisgi a sinsir ac un brandi os
gwelwch ¥n dda.

Beth gimerwch chi i jfed ?

Ydjch chi'n gwerthu snaciau/pridiau
bwid ?

’Run peth eto 0 gwelwch ¥n dda.

Remember that in some areas of Wales, especially the western parts, the pubs

are closed on Sundays.

EATING OUT

We have reserved a table for four at
eight o’clock.

Can we see the menu please ?

What will you have ?

What do you recommend ?

Can I have the vegetable soup followed
by the Welsh lamb in honey sauce.

Can I see the wine list ?

A bottle of number thirty one, please.

Does the price include vegetables ?

Can I see the sweet trolley please ?

Coffee for four, please.

My compliments to the chef.
The food is cold.

This food is inedible.

1 want to see the manager.

BWYTA ALLAN

Ridim wedi llogi bwrdd i bedwar am
witth o'r gloch.

Ga:i: ;:li weld § fwydlen os gwelwch im

Beth gymerwch chi ?

Beth jfdjch chi'n ei argiimell ?

Ga' i'r cawl lljisiau, ac i ddiljn ¥r oen
Cﬁm} mewn saws mél.

Ga' 1 weld § rhestr win ?

Potel rhif tri deg un os gwelwch §n dda.

Ydi’r pris yn cinnwys Ilysiau ?

Ga'i weld ¥ bwrdd melysion os gwelwch
n dda ?

Coffii bedwar, os gwelwch ¥n dda.

Fy llongjffarchiadau i’r cogjdd.

Mae'r bwj?g ¥n oer.

Mae’r bwid ¥ma ¥n anfwitadwi.

Ripdw i eisiau gweld ¥ rheolwr.
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ON THE BEACH AR Y TRAETH

Where is there a safe beach for children? Ble mae 'na draeth diogel i blant ?
Can we take the carordowe haveto  Allwn ni fnd a’r car neu oes rhaid i ni

walk ? gerdded ?
Can I hire a deck chair please ? Ga'i logi sedd ganfas os gwelwch in dda ?
Where can I get some ice cream ? Ble alla’i gael hufen id ?
Is the beach very crowded ? Ydi'r traeth §n boblog iawn ?
Where is there a secluded beach ? Ble mae *na draeth distaw ?
We are all going swimming. Ridym i gid ¥n mjnd i nofio.
The sea is very cold. Mae’r mér ¥n oer iawn.
When is high tide/low tide ? Pritd mae llanw/trai ?
Is the sea going in or out ? Yd:'l;r m_?m- in dod i mewn neu §n mind
an ?
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Is the beach rockyjsandy ?

Are there strong tides here ?

Where is there a sailing club ?

Is that your boat ?

Do you race your yacht ?

Are you a keen yachtsman ?

There's a strong breeze for sailing.

The weather forecast is not good.

There is a storm on the way

The sea is very calm.

There is a regatta at Aberdaron.

Where do you keep your boat.

Where do you keep your boat over
the winter ?

RIDING

Where is there a pony trekking centre?

How many ponies are there ?
How many people go out together ?

Is there a guide/leader ?
Do you go out on the roads ?
Do you go out over the mountains ?

Do you have quiet horses ?
We are beginners.
We are experienced riders.

Ydi'r traeth §n garregog diwodlid ?
Oes llanw cryf yma ?

Ble mae "na glwb hwilio ?

Eich ewch chi ¥w honna ?

Ydch chi’n rasio eich céch hwilio ?

Ydych chi'n hwiliwr brwd ?

Mae awel cryf i hwilio.

Didi rhagolygon § tiwidd ddim ¥n dda.

Mae storom ar ei flordd.

Mae'r mér ¥n dawel jawn.

Mae regata ¥n Aberdaron,

Ble riydych chi'n cadw eich cwch ?

Ble ryd¥ch chi'n cadw eich cwch dros §
gacaf ?

MARCHOGAETH

Ble mae "na ganolfan merlota ?

Sawl merlin sfdd ¥na ?

Faint o bobol f¥dd §n m¥nd allan gjda'i
gilydd ?

Oes ¥na arweinjdd ?

Ydych chi’n mynd allan ar § fiyrdd ?

Ydjch chi'n m¥nd allan dros ¥ m¥njdd-
oedd ?

Oes ceffiilau tawel gennjch ?

Disgwir ¥djm ni.

R§{dym ni ¥n farchogwir profiadol.
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SOME PROPER NAMES

ENWAU PRIODOL.
Adam I%Idda
Agnes est
Alexander Alecsander
Alice Alis
Ambrose
Andrew Andreas
Anita Enid
Nan

Anthony Antwn
Arnold Arnallt
Beatrice Betris

an Bifan
Bridget Firaid
Catherine Catrin

il Seisyllt
Charles Siarl

istina Cristin
Claire Clér
Daniel Deiniol
David Dewi, Dafydd
gl\re_ gli,Dciu

ennis

Edward [orwerth
Eleanor Linor
Ellen Elin
Emma Em
Enoch Enoc
Evan Ifan, Teuan
Eve Efa
Geoffrey Sieffre
George Sior
Gerald Gerallt
Guinevere Gwenhwyfar
Harold Harallt
Hector Echtor
Helen Elen
Henry Harri
Howell Hywel
Hugh w
Humphrey Wmffre

i
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COUNTRIES OF THE WORLD
GWLED

YDD Y BYD
America K:wanmig
Australia Awstralia
Austria éml:?Bd;
um Wi

Britain P in
Canaries Ynysoedd

dwydd
Egypt Yr Aifft
England Lloegr
France Ffrainc
Germany Yr Almaen
Greece Gwlad Groeg
Holland
Hungary Hwngri
Iceland Ynys yr 14
Ireland Iwerddon
Traly Yr Eidal

ordan Torddonen
A e
Norwa Ni
New Zealand Sclang Newydd
Poland Gwlad Pwyl
Scandinavi Lives
navia lyn
Scotland Yr Alban
South Africa De Afirig
Spain Ysbaen
Switzerland Swisdir
Turkey Twrci
thtd States Unol
Daleithiau
Wales

‘There are many other countries such
as Canada, India, etc., where the
is the same in both English and Welsh
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Gloucester Caerloyw
Hereford Henffordd
pswich Cacrorwel
lleofWight Yoy Wy
e i o
Kent ys:
Lancaster irfryn
Leicester Caerl
!.ﬁ‘ 1d L\qlﬂm-m,m—i
ncoln baer]wytgoed
yn Llumon
Loadon Llundain i
Cudiow Livydlo
I M
T
£ ¥ e
Pembroke Penfro
Maesyfed
Rich P
ws
Somerset Gwlad yr Haf
Swansea Abertawe
Winchester Caerwynt
York Efrog



&

VOCABULARY

A
able, to be v gallu r.r,u].
about prp tua, ynglyn
above uwchben
absent absennol
abundant helazth
accept v. derbyn v.n.
accident damwain f.
accidental damweiniol
accommodation  llety m.
acre erw (-au) f.
across ar draws
act act (-au) f.
act, to v, actio
address cyfeiriad (-au) m.
address, to cyfeirio v,
adhere, o glynu v.n.
adult oedolyn Soodolk_lq) m.
adventure antur (-iaethau) f.
advice cyngor (cynghorion) m.
advise, cy 1w,
acroplane awyren (-nau) /.
after ar &l; wedi
afternoon pnawn E‘i;'?) )m.
prynhawn (-iau

afterwards wedyn
again eto
against vn erbyn
age oes (-au) f.
age oedran

€, 10 CyTuno v.n.
:g! cymorth
air aer, awyr f.
alder tree EWernen m.
ar ey fantowbl Bl
all an, cwbl,
along ar hyd it
already eispes, yn
also d
always bob amser
amongst ymysg
ample eang, digon
and 2, ac, ?K o
ﬂn?] IBF] m!‘m m,
animal anifail (anifeiliaid) m.
announce cyhoeddi v.n.
another un arall
answer ateb (-ion) m.
answer, 10 ateb n.u(. )
anxiety pryder (-on) m.
anything rhywbeth
apple afal (-au) m.
apple u: pren afalau m.
approach, to nesu, agoshau v.n.

bri (bricyll) m.

= B

apron
argue, 1o
argument
arm
armful
arms

army
arrange, 1o
arrive, 1o
arrow

as

ascend, to
ash

ask, o
ass

assistance
at

at all
attack, to
attempt, to
attempt
August
aunt
author
autumn
avoid, to
awake

awaken
away

EFFEERRE" §

fledog (-au’ f.
dszau Tl

dadl f.

braich (breichiau} f.
coflaid f.

arfau m.
brddin (~cedd) f.
trefnu v.n
cyrraedd v
saeth (-au) f.
fel

dringo ».n.
onnen (ynn) m.
gofyn, holi v,
asyn (-od) m.
help, cymorth
am, ger, ar

o gwhl
ymosod ar v "
ymgeisio

ymgais (ymae-smn) 1.
Awst

modryb f.
awdur (-on) m.
hydref

:?mi o
ro

deffro v.n.
i fiwrdd, ymaith
bwyell (bwyeill) f.
baban (-od) m.
cefn (-au) m.
cig mochyn m.
bag (-iau) m.
pobi v.n,
pobydd m.
pel (i) f.
rhwmyn m.
ml(_-nw)f
(-i) 1.
barbwr & e
cyfarth v.u
(-ﬂ.f
hamed

bath,

=

batri M.(
brwdsi _.-I:;l) I




fi
7

barf (-au) m.
cure wa.
bod

trazth

achos

gwely, (-au) m,
ystafell wely f.
hawydden (hawydd)
cig eidion mr.

CWIW 1.

o faen

dechrau v.n.

cloch (c]ychau, .
perthyn v.n.
oddi an

mainc
tro, trocad (-au) f.
YEUu

wig
beic (-iau) m.
cyint

i
bedwen (bedw) f.
aderyn (adar) m.
bisged (-i) 1.
esgob (-ion) m.
€noi v,
chwerw
du
mwyar duon
bwrdd du (m)

llyfr (-au) m.
eﬂuﬂ( mu) f.

mwu f.
potel (-i)
gwaelod
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camp, to
camper

capital (city)
capital Emnvy)

g:\cvslg:l‘ {-ni} /.

affio v, :
(bechgyn)
ymenydd m.
bréc (-iau) m.

cangen (canghennau} f.
dewr

dewrder m.
bara m.

torri v
brecwast m.
bron (-nau} f.
anadl m.
anadlu v.n.
awel (-orn)f

pnnodfab .
?nt (-ydd) /.

llachar, gloyw
d.odv.n'. e

barwyden
darllediad (-au) m.
nant (nentydd) f.
banadl e
cawl m.

brawd (brodyr) m.
brown

brwsh

bweed (-i) m.
adeiladu v.n.
adeilad (-au) m.
tarw (teirw) m.

=3




change, to
channel

chapter
character
charm

gee
g

ooooooooon0On0onnn

{cardiau) m.
gofal (-on) m.
gofalu v.n.

blér, esgeulus
saer (seiri) m.

lodfresych
ogof (-au) m.
mynwent (-ydd) f.
nolog

ca
canolfan (-au) m.
canrif (-oedd) f.
cadwyn (-i) f.
cadair (cadeiriau) f.
sialc m.
sianel (-i) f.

(=1) m.

cymeriad (-au) m.
SWyn m.

SEWTSIO T,

rhid

rhataf

atal z.n.

m.
mdgm} I
digywilydd
Caws m.
siec (-iau)
llyfr sieciau

b

castanwydden
idr (cywion ieir)im,
(plant) m.
gén (-au) f.
tatws.
siocled
dewis m.
cor (-au) m.
v, }‘
eglwys (i) f.
sinema (-u) m.
cylch

m(-oedﬁ) o
dosbarth m.

clai m.
B e

cliff

close, to

coffee

cold (as *fiu)
collar
collect, 10
colour

compete, 10
complain, to
concert
confuse, to
continue, to
control, to
convenient
cook, to

clogwyn (-i)

dringo v.n.

cloc (~iau) m.

cau v.m,

wedi cau

brethyn

dillad lm( and {

cwmwl (cymylau) m.
ylog

lrfc.r':iir m.

<Ot (-iau) f.

ceiliog (-od) m.

cod, penfras

cofft

oer, oerfel

Soler () . and £
r (i) m. and f.

hel, casglu v.n.

iw (-iau)

L




croes (-au) f.
croesi v.m,

crio, IleEaiB v

cucumer
cwpan (-nau) f,
cwpwrdd m.
cyrens

llen (-ni) m.
clustog (-au)
cwstard

arfer (-ion) f.
cwsmer (-iaid) m.
torri v.n.,
cyprus

llaethdy m.
dawns (-iau) f,
dawnsio v.n.

perygl (-on) m.
us

tywyll

dyddiad (-au) m.
gwawr, codiad vr haul
dydd (-iau) m.

byddar

annwyl

angau, marwolaeth
dadl (-euon) f.

dadlau v.m.

awydd, chwant .

dymuno,
chwennych v,
desg (-iau) f.

bwdin
difetha, chwalu v.n.

doubtless
down

gﬁs, o
ragon
i
per’s shop

draw, to
drawer
dress, 1o
dress

drink, to
drink
drive, to
drop
drop, to
drown, to
dry, to
duck

dumb
dust
dynamo

E

ca‘.l

ear]

ean{l (world)
earth (soil)
east

ear, to

ebb
education
educare, to

marw v.n.,
gwahaniaeth (-au) m.
gwahanol

anodd
cloddio, tyllu, palu g.n.
cinio

ciniawa v.n.
cyfelrnd (-au) m,

budr,brwm
diftannu v.n.

yied v.n.
dind (;y&d)f-
g{f““mu;m- )
sych

hwyadcn {hwyaid) f.
llwchm

deinamo

clust (-iau) m. and f.

addysgu v




effort ymdrech (-ion) f.
L Wy (-au) m.
eight wyth
cighteen un deg wyth
elder tree yEgawen (ysgaw)
electric trydan
electricity trydan .
eleven un deg un
elm Tiwyfen
empty gwag
empty, to gwagio v
end diwedd m.
end, 10 grﬁ’m, diweddu v.n.
ending weddglo m.
znemy Eelyn {-ion) m.
oglsh | Seeson
inglishman Sais
inglishwoman  Saesnes
engine injan
emjoy, to mwynhau v
g Sradiod
0 v.h.
envelope amlen (-nl} ¥
error
escape, to dmnc v.u
ially enwedig
establish, to sefydlu v.n.
establishment  sefydliad (-au)
evening noson (nosweithiau)
event digwyddiad (-au) m.
ever byth, erioed
, bob
everybody pawb
everything .
ewe m‘kmd) A
exact wl
examination adﬁliat!_{-au)__m
excess : ‘w.)
excuse esgus (-ion;
excuse, 10 esgusodi ©.n,
exercise, 10 ‘ymarfer e.n.
expect, 1o disgwyl v,
expensive drud
experience profiad (-au) m.
extinguish, diffodd e.n.
eye llygad (llygaid) m.
F
face wyneb (-au) m.
facilities custerau
tri (~oedd)
fail, to methu v.m,
fair Teg
fairly gweddol
m tylwyth teg
i fiydd f.
faithful fiyddlon

fall, to
larmly
famine

fan

fan belt
far
farm
farmer
fi

fast

fat
father
fault

fear

fear, o
feast
feather
February

disgyn v.n.
teulu {-oedd) m.

pe
ffarm (ffermydd; f.
flermwr m.

1:*.1
gruc-n (p&ul i

mmIo v
benyw (-od) f.
ndl, estyn v.n.
)chyd.lg
cae (-au) m.
un degegunp
dd, cwifio w.n.

enwi v.n.

b (cedd)
m.

ewin (-edd) m.
gorflen v.n,
tin (-au) m.

cadarn
Baner (2750 ™

filam (—lu)f.

g\l"s

f;?f (- d.d) m.
i

llawr ?

oriau) m.

tracd
uoedftdcl (=) m.
m'm .
talcen (-i)




foreigner estron (~iaid) .
orest coedwig (-oedd)
orget, to anghofio v,
forgive, o maddau v

or] florc /.

orm frurflers (-ni)
form, to ﬁurfw v,
formerly gvn

fort caer (-au}.i’
fortnight vthefnos
fortunate weus, flodus
foundation sylfaen, sail

four pedwar
fourteen un deg pedwar
fox llwynog (-od) m.
freeze, 10 rhewi o,

fresh fires

Friday dydd Gwener
fridge ocrgell (-1) f.
friend firind (-iau) m.
frock flrog (-iau) f.
from o

1f_rou:n the gr

ront TYnt m.

=
ruit rwyth (-au) m.
fruitful firwythlon

fruir juice sudd firwythau
fry, 1o firio v,

frying pan padell firio

full Hawn

funny daoniol

fur blewyn (blew) m.
furniture refn m.

G

gain, to ennill, v,
gains enillion .
gallon galwyn (-i) m
gallop, to carlamu vt
game gém (-au) f
gap bwlc_l}(b'{lchll) ",
Barage Bare)

garden garcd (gerddi) f.
garden, to garddio v,
garlic garileg

gas

gate sit, Elﬂt, clwyd, adwy
generation ‘F
gentle

gentl s*r heddig m.
get, to

gift lnrlwg (=ion) f.
ginger

girl :nerch (-ed) f.
give, o rhoi v.n.

glad balch, llon
glass gwydr (-au) m.
glory gogoniant m.
glove maneg (menig)
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zzg:aﬁz

gooseberries
gorse
government

grand-daughter
grandfather
grandmother
grandson
grapes
grapefruit
grasp, to

grave
gravy
graze, 10
greed
green
Brey
grocer
ground
group

grow, to
guide

mynd w.n.

g—:v(geifr) I
da

daioni mr.
m\-ygg.a(u
gwydd (-au) /.
eirin Mair (gwsberis)
eithin
llywodraeth (-au; J.
ddol

gra

Wyres f.

taid mr.

nain f.

wyr m.

Erawnwin

grawnffrwyth

fael, cydio v.n.

(-au) m.

groser
daear, tir

lwyn (=i} m,

tyfu v,
arweinydd (-ion) m,

gwallt m.
cegddu

hanner m. ;
e
-
Haw (dwylo) f.
gevaith Daw m.
hances {-i) f.
ongian, crogi v
WD
harbwr e




heart calon (-nau) f.
hearth aclwyd (-ydd) £,
heat BWrés m,
heat, 1o poethi v,
heather grug
heaven nefoedd f.
ﬁ? (-oedd)
e m.
height m taldra
hell uffern
ﬁp cymorth
p, o :g'mnh .
idr Eleu')‘?u
herbs perlysiau
hgm‘ yma
rrings penwaig
hide, 10 cuddio v.n.
high uchel
lu'ﬁhcst uchaf s
i rhiw (-iau); bryn (-iau)
d rhwystr (-au) m.
hire, to logt va
history hanes
hob pentan (-au) m
hold, to gafael v.nr.
hole twll (ryllau) m.
lick gwyliau f,
hollow pant (-iau) m.
home cartref (-i) m.
homewards adref
honey mél m.
bachyn (bachau)
hope gobaith {gobeithion) m.
hope, to gobeithio v.n.
horizon gorwel (-ion) m.
horn corn (cyrn) m
horse cefiyl (-au) m.
horseshoe pedol (-au) f.
hospitable Croesawus =
mphal ysbyty (ysbytai) m.
hotel gwesty (gwestai) m.
hour awr (oriau) f.
house tff (tai) m.
t
how sut
hundred cant dd) m.
hunt, to mv.n.
hurry .
hurry, to brysio v.n.
husband BT (gwit) m,
hymn emyn (-au) m.
I
ice id, rhew m.
ice cream hufen id
icy rhewi
idea syniad (-au) m.
if 05
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il sil, tost, gwael
important i
impression (-iadau) f.
in ¥n, mewn
inch modfedd (-i)
include, to CYnnwys v.a.
independent annibynnol |
industrious
industry diwydiant diwydian-
nau) m.
inexperienced  dibrofiad
inhabitant trigolyn (trigolion)
inhospitable digroeso
ink inc
inn tafarn (-au) m. and f.
inquire, to holi v,
P lygwyr) m.
in spite of er gwacthaf
instrument offeryn (-nau) m.
intend, to bwriadu v.n.
i bwriad (-au) m.
nterest diddordel
interest, to diddori v.m.
interesting : diddomll F
gwahoddiad (<)
invite, to d v.n.
iron rn
iron, to smwddio v.n
is mae
island ynys (-oedd) f.
jam jam
January Tonawr
job gwaith (gweithiau)
join, to cysyllu, ymaelodi,
v.n.
oint cyswilt, cymal m,
olly Hlawen
ourney taith (teithiau) f.
ourney, to teithio v.n.
joy HNawenydd m
joyful llawen
ge barnwr (barnwyr) m.
udge, to UREX N
judgement barn f.
ug iwg, piser
uice
uly Gorffennaf
ump, to neidio o.n,
une chefin
K
keep, to cadw v.n,
kettle ;ﬁyzu (=i) m.
key wedd, goriad (-au) f
kick eic




cicio v,

kidn. aren (-nau)

kill, to lladd v.n.

kind caredig

kind (sort) math (-au} .

ki 5 caredigrwydd

king brenin (brenhinoedd)m

kinsfolk tylwyth (-au) m.

kiss cusan (-au) f.

kiss, to CUsAnu ..

kitchen cegin (-au) m. and f.

knee n-glin (-au) m.

knife cyilell (eyliyll) 1.

knight marchog (-ion) m.

knock, to cnocio v,

knot cwlwm (clymau) m.

know, to gwybod, adnabod v.n.

knowledg, EW hf.

L

labour llafur m,

lad Hane (-iau) m.

lake llyn (-noedd) m.

lamb oen (Wyn) m.

lame cloff

land tir (-oedd) m.

land, 1o glanio .,

language aaith (jeithoedd) f.

large mawr

last Ohuf:hl

last night neithiwr

last year llynedd

late hwyr, diweddar

laugh, to chwerthin v.n.

laughter chwerthin m,

laurel wryf

lavatory ti bach

law, a f (-au) f.

law, the gyfraith /.

lawn wnt (-iau) f.

lay, to (eggs) ..

lazy

leaf deilen (dail) f.

leak, to wan.

learn, to dysgu v,

leave, to gadael v.n.

leek cenhinen (cennin)

left with

leg coes (-au) f,

leisure hamdden m.

lemon

lemonade lemonéd

length hyd m. .

lesson {-1)

letter ﬁytbrr (-au) m,

lettuce letysen (le

level ﬁwlmd

b mdd:gl (-i) i
-i;

lie celwydd (-au) m.

lie, to

listen to
literature
lictle, a
little (small)
live, 1o
liver

loaf

!

lock
lock, to
=
ong.

B
looky s

look for, to
lord

lorry
lose, 10

ii_

E ‘E%E’

male voice choir

dweud celwydd
gorwedd v,

cynm\':,' goleuo v,

ysgal

mellun (mellt) f.
fel, tebyg

hoffi v.n.

linell (-au) f.
llew (-od) m.
gwefus (-au) f.
rhestr (-au) f.

torth f.

benthyciad (-au) .
benthyg v.n.
cimwch (cimychiaid)
1leol

clo (-eau) m.

cloi v,

unig

hir

hiracth

edrych o,

chwilio o=,
ll'ﬂ'ydd =

mlhr.q.

morwyn (-mn} ¥
gwneud v,
ebr ??;h:)on
ymddygi o
dull (-iau) m.
map (-iau]

) .




gorymdaith

ymdeithio v,

caseg (cesyg) f.

marchnad (-oedd) f.

marmaled

priodi v.n.

priodas (-au) f.
rywaidd

R -

mgistr (-i) m.
mat (-iau)
defnydd (-iau) m.
mater, peth, acl
Mai

mi,
pryd o fW}d. .

Vatyr (-on) m. and f.
frech goch

mesur (-au) m.
mesur w.n.

aclod (-au) m.
cof (-ion) m.

en f.
llon, h(
neges (-au)
hanner dyd.d ",
canol m

hanner nos m.
milltir (~oedd)
llefrith, lacth m.

el (-m)
gweinidog -m) m.
munud (-au) m. and f.
drych (-au) m.
niwl (-oedd) .
camgymeriad (-au)

wyaf
ooy Cocdd) m.

mouse llygoden (liygod) /-
mouth ceg (-au) f.
move, 1o symud v
much cymaint

mud mwd

mulberry merwydden
mushrooms madarch

music cerddoriacth
musician cerddor (-ion) m.
must rhaid

mustard mwslard

mutton cig dafad

N

naked noeth

name enw (-au) m.
name, 1o enwi .
NArrow cul

nasty cis

nation cenu!! (cen].ledlwdd)ﬁ
natural naturiol

narure nartur f,

naughty drwg

near agos

near, to draw agoshau v.n.
nearer nes,

nearest

nearly bron

need, to ei;‘iilu v.r!.{ W
needle nodwydd (-au) f.
neigh, to gwehyru v.m,
neighl cymdogion)=
neither chwaith

nest nyth (:

net rhwyd (-au)
new newydd m.

news newyddion m.
newspaper papur newydd
next

nice

night nos (-weithiau) f.
nine

nineteen un deg naw
noise s@n

north gogledd m,

nose trwyn (-au) m.
nostril froen Eau) I
note - nodyn (nodiadau)
notes (music) nodau

nothing dim

notice sylw, thybudd
notice, to sylwi v.n.

now rwan, nawr
novel nofel (-au) f.
November ‘Tachwedd
nurse nyrs (-iau) f.
nurse, to Magu o.n.

nut cneuen (cnau) f.




o

oak

oars
obedience
obedient
obey, 10
observation
observe, to

occa
October
off
offence

offend, to
offended, to be
office

officer
often

oil
ointment
old

old, 1o grow
on

once
one

o,
swyddfa(swyddfeydd) f
sw{ddo; (-ion) m.
am|
olew, oel m.
eli
hen
heneiddio v.n.

nionod, winwns
ond, unig

agored

agor v.n.

cyfle m.

neu

oren (-nau) m. and f.
sudd oren
perllan (-nau) f.
cerddorfa f.
trefn, gorchymyn
gorchymyn v.n.
cyfiredin

arall, liall
owns

allan

ein

fiwrn (-esi)
dros

poethi v.n.

perchennog (perchen-
on) .

u, perchnogi v.n.

tudalen (-nau) m.

paent m.
poen (au))m‘ and f.
m.

plas (~au) m.
palmwydden f.
padell {-i)
papur E-g)u} m.

~1) m.,
pacsel

parih phwyt (i) m.
pask, o =
pariiament senedd f. :
parsaip pannas
part : rhan (-nau) .
party (faction)  plaid (pleidiau) f.
party (social) parti (-on) f.
pass bwich
pass, 10 pasio w.n.
pasture porfa (porfeydd) f.
pasty arten
path llwybr (-au) m,
patience amynedd
patient amyneddgar v
pavilion pafiliwn m.
pay, o talu v,
payment taliad (-au) m.
peace heddwch m.
peaches eirin gwlanog
peak
pears lyg
pear tree p;in gellygen f.
g::scil ;ensa] .
penn ceiniog (-au) /.
people pobl (-oedd) m.
5’::“1.::;': efallai, hwyrach
perioc_l . ad.e_s (=am) 7.
permission caniatid
permit, to caniatau o.n.
person person

ite. g‘"‘i m.
perspire, o WYSU TLr.
petrol
pmwl h i Gl
slmlﬂ! 2 darlun (-@au) m.
pie wrten
B mod:(yu (moch)
pi m.
P clustog (. m.
e D Cosn)
pin pin (-nau) m.
pine pinwydd (pin) f.
BT et Gl
pit pwil (pyllau) m
s i,

s 10 Tosturio, gres; v,
place 1le (-oedd) lll?‘ml 5
plaice
plan £ cynllun (-iau) m.
plant, v,
plaster




pour, t©

plir (-iauw) m.
chwarae (-on)
chwarae v.n.
chwaraewr m.
amser chwarae
dymunol

os gwelwch yn dda
piwo:(v X8 ;

pleser (-au) m.
aradr (erydr) f.
plwg (-iau) m.
eiran {eirin}
potsho v.n.

poced (-i) f.

‘bardd (beirdd) m.
blaen (-au) m.
pwynto v.n.
heddlu

plisman

merlota

dawd

gwael P
poplysen
poblogaidd
poblme:h 1 7

i

gallu (-oedd), nerth m.
practis m.

ymarfer v.m.
corgimwch

gweddio v,

pregethu v,
pregethwr m.

paratoi v.n.
cyfarwyddyd

gWasgu v,
tws,

m?i::) m.

..
carcharor (-ion) .
mbﬂ' {-ﬂl)f

o gppeion

addewid (-m).f

promise, o addo v
proof prawf (gx}:ﬁo!l)_m.
PIOf ynig .
prose rhyddiaeth f.
proud balch
prove, 1o profi v.n.
public, the cyhoedd
public eyhoeddus
public conven-
ience cyfleusterau cyhoeddus
public footpath  llwybr cyhoeddus
pudding pwdin
pull, to Tynnu v,
pump pwmp
punctual pryvdlon
punish, nu cosbi w.n.
cosb (-au) f.
disgybl (-ion) n
pure pur
purpose diben (-ion) m.
amcan (amcanion}
put, o rhoi, dodi v.n.
quarrel firae (-on) f.
1, to firaeo v.n.
quarry (shle) chwarel (-i) f.
quarry (victim)  ysglyfacth m.
quart
quarter chwarter (-i) m.
quay cei
queen brenhines (-au) FE
m.
quick sydyn
quickly sydyn
quiet tawel, llonydd
quety  wwebllonydd
R
race tras
m, 10 rasio vau_.
o radio, T m.
railway rheﬂﬁw:g{rbeil-
: ffyrdd) m.
rain glaw (-ogydd) m.
rain, to glawio, bwrw glaw m.
raincoat
ram . hwrdd (hyrddod) m.
raspberries mafon
rates trethi
reach, Syttt
, 10 , estyn v.n.
read, 1o darllen v.n.
reader darllenydd m.
ready parod
reap, to medi v.n.
reason rheswm -
reason, to rhesymu v.n




receiv € o
recitation
recite, to
recognize, 10
recommend; {0
red

red currants
reduce, to

region
register
register, 1o
rejoice, 10
religion
remarkable
remember, t6

derbyn v.n.
adroddiad
adrodd v.n.
adnabod v.n.

cynghori, argymell v.n.
coch

s coch
lleihau v.n.f
bro (-ydd) f.
cofrestr
cofrestru v,
gorfoleddu v.n.
crefydd (-au) f.
hynod
cofio v
TTWSio T,
edifarhau v,
adroddiad (-au)
gohebu, adrodd w.n.
llogi ».n.
parch
parchu v,

wYS

gorfiwyso v,

yetafell fwyta
dychwelyd, dod ol v.n
parchedi

codi v.m.

afon (-ydd) f.

ffordd, ]60 heol

rhostio v,

craig (creigiau) f.
en

rhamant (-au) f.

1o (-iau) m

ystafell (-oedd) .

rhaff (-au) f.

llmyn (-nau) m.

mu(Qf

rheol
l‘heollt:; DL
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second (2nd)
second (time)
secretary

see, 1o
seed
seek, o
sell, to

qagasg
Eggg“g

g g e e g, 0
3
g

diogel
diogelwch
hwyl (-iau) 5.
hwylio v.n.
sant (saint) m.
arwerthi

d;rwcdaad (-au\
nder

o G
m.
mor -oedm.
gwylan (-od) .
morlo (-i) m.

chwilio w.n.

eiliad {-au) m. and f.
ennydd (ysgrif-
) m.

d ..

(~au) m.
ceisio v,
gwerthu o.n.
anfon, gyrru v.n.
synowyr (synhwyrau) m
brawddeg (-au) f.
Medi

difrifol

pregeth (-au) f.
setlo v,

saith



shell
shepherd

ne, o
shine, to (sun)
ship

shoe
shoe, 10
shoot, 10

shop
shop, to
shore
short
shoulder
shour, 1o

crogen (cregyn)
bugail (bugeiliaid) m.

disgleirio v.n.
IYWynnu w.m.
Ilons((-at)l}f‘
s (-au) m,
g;:d (~iau)

i Ga)
ysgwvdd (-au) m.
gweiddi v,
sioe (-au) f.
dangos v.n.
cawod (-ydd) f.
berdysa

cau v,
ochr (-au) f.
golwg f.
arwyddo v.n.

tebyg

pechod (-au) m.
pechu v
gewyn (-nau) m.
canu ..

umgul

n
chwx:r (chmorydd) P
cistedd
maes {rneus} dd)

c
un deg chwech
maint
croen {crwyn) m.
sgert (-i)
awyr
cwsg

v.n.

an
bach, bychan
1lai

frech wen

gwén (gwenau) f,
gwenu v.n.

mivg

YSMygu, Smocio v.i.

yin
neidr (nadroedd) I
eira m.
bwrw eira v.n.
¥Yr Wyddfa
Eryri

sparing
speak, to

cymdcuthas (-au) f.
meddal
meddalu v.n.

chywle m.
‘mab, meibion m.
can (-euon) f.

mith {-au) m.
dosbarthu v.n.
enaid (eneidiau’ f,
sWen m.

cawl m.

hweh (hychod) f.
hau w.n.

rhaw{ iau) f.
cynnil

starad v,

spend, to (money) gwario v,
spend, to (time) treulio v.n.

spirit
spoon
Spring
square
stage
stand, to
star
start, to
station
stay, to
steak
steel
step
step (stairs)
step, to
sti
stillness
stocking
stone
ston
stool

Stop, 10

}wyrv(d (—)-c}n) .
an,
Gwan

wyn m,
Il\vyl'an (-nau) f.

sefvll v,
seren (sér) f.
cychwvn w.n.
gorsaf (-oedd) f.
aros i
golwyth

dur m.

cam (-au) m.
gris (-iau) m.
CRMU B.1.
llonydd

llonyddwch .
hosan (-nau) m.
carreg (cerrig) f.
carregog

st {-ion)
stopio, aros o,
arhoswch !
storm (-ydd) f.
stori (-au) f.
syth, union

llinyn (-nau) m.




cryl
suwdlof
astudio v
rvwnc (pynciau) m.
wd&ln v,

dnodde!‘ o,
slwgv;r m. - )
swm (symiau) m,
haf (-au)

haul n;; :

dydd Sul
heulog

swper m. and f,
cynnal v.n.
sIWT, sict

tybio v,
syndod m.
llyncu v.n.
afflwh (elyrch)
chwys

chwysu v,
rwden (rwdins)
ysgubo v,
melys (-ion)
cyflym

nofio v.n.

pwil nofio
dillad nofio
siglo v.r.
cleddyf (-au) m.
arwydd (-ion) m.

bwrdd (byrddaun) ms.
lliain bwrdd

tell, 1o dweudfn.n.
temper tymer f.
tempestuous tymhestlog
ten f!l:ge.1
tent bell ) f-
tenant deiliad (deiliaid)
thank, to diolch v.n.
the ¥ ¥F
their eu
them nhw, hwy
then yna
there
these Ell:m
they nhw
thick tew, trwchus
thickness
thief llcud.r (lladron) m.
thin

i pelh (fau) ”.
think, to meddwl v,
thirst syched
thirteen un deg tri
this hwn m., hon f.
thousand mil (-oedd) f.
threat bywﬂnld (-w}
threaten, to bym v.n.
three i
throne gorsedd f,
through drwy
throw, to waflu v,
thumb ‘bawd (bodiau) m.
thunder taran (-nau) f.
Thursday dvdd lau
ticket tocyn (-nau) m.
tide
tie tei m, and f.
tie, to clymu, rhwymo ©.n.
time amser (-au) m.
un Tan (-iaa) m.
tire, 1o blino o.m.
tred inedi
w iy at
oast hst
tobacco baco
weday beddiw
toilet toiled, t§ bach
tomato tomato (-s) f.
TOmOTTow m'
tonight e
ton tunnell (tunelli)
= ofie
tool eryn (offer) m.
tooth dant m.
toothache

borush  brws dannedd

touch, to i
touring teithiol
oW, 1o tynou v,



tradition
traffic
train
tramp
translate, to
travel, o
traveller
tree
trouble
trousers
trout
true
trust
lrl.lsl, 1]

'I.%esday

i

EEEE

- %E

e |

bles

{

lilan((lhnumau)f

tref (t:r}
tegan (-nau) .

masnach f.
traddodiad (-au) m.
traffi
trén (-au) m.

m.

cyfieithu v.;l,
reithio v.n.

reithiwr (teithwyr) m.
coeden (coed) f.

helyne (-ion) f.

ymdrechu, ceisio v.n.
dydd Mawrth
(-nau) f.

wrel

tro (-con) m.

troi v

mei|

un gd.:g dau

dau ddeg

brigyn (brigau) m.
dau m., dwy f.
teiar (-s) m.

gvmi ;l)m.
yffryn (-oedd) m.
fan (-i

oferedd m,
amrywiaeth (-au) m.

llysiau
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verse pennill {pemllmn) .
verse (Bible) adnod (-au) f.
very
vicar ﬁcer (=i} m
victorious ‘buddugol
victory buddugoliaeth
village pentref (-i)
Visit, 1o ymweld 3 v.n.
vocal lafar
voice Hais (lleisiau) m.
w
g cyflog (-au) m. and f.

wail, 1o aros v
wike, to deffro v.n.
Wales Cymru
walk, o cerdded v.n.
wall wal (-iau) f,

mur (-iau) f.
wander, to crwydro v.n,
want, to elsian v,
war rhyfel (-oedd) m.
warden warden
warm
warn, to zybuddlzl v.n)
WAarning rhybudd (-ion) m.
wash, 1o ..
watch oriawr
watch, to lio v,
water wr (dyfroedd) m.
waler, 1o yfrio v.m.
WIIEI?BS . 7
wave (sea) ton (-nau)
wave, to chwifio v.n,
way flordd
we ni, ninnau
weak gwan
‘wear, to Ewisgo v.n.
weather tywydd m.
wedding priodas
Wed: y dydd Merch
week wythnos (-au) f.
weep, wylo, crio v.n
weigh, to PWYS0 U.n.
weight pwysau
welcome croeso m.
welcome, to o.n. .
wel fiynnon (ffynhonnau) f.
Welsh (&mry
Welsh Cymro ) m.
west gorllewin
s Sy
wel, to ..
‘what beth
whatever beth b;
wheat ith _
wheel olwyn (-ion)
when
where
while tra




corwynt (-oedd)
chwisgi

chwibannu v.n.
gwyn

gwyniad
gzn, holl, cwbl

Ewynt (ﬁdlﬂ m.
fienestr (-i) f.

gwyntog
gwin (-oedd) m.
gaeaf (-au) m.

gyda
tyst (-ion) m,
muo v
dynes, merch (merched
synnu v,

coed, coedwig m.
pren guu)

gwaith coed
gwlin
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&li-f( iriau) ;.
Iggr;n au) m,

wrd wrn
ysgrifennu v.m.
anghywir

cwch hwylio
athen {-ni}, llath
iard, cwrt
blwyddyn (blynydd-
oedd) f.
llynedd
eni
gwgfiﬁdi o
melyn
ddoe
ywen
chwi

ifanc, ievanc
eich












